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ЧАСТЬ ПЯТАЯ

I
НАМ ПИШУ Т ИЗ ЯНИНЫ

Франц вышел из комнаты Нуартье такой потрясенный 
и растерянный, что даже Валентине стало жаль его.

Вильфор, который за все время тягостной сцены про-
бормотал лишь несколько бессвязных слов и затем поспеш-
но удалился в свой кабинет, получил два часа спустя сле-
дующее письмо:

После того что обнаружилось сегодня, г-н Нуартье де Виль-
фор едва ли допускает мысль о родственных отношениях 
между его семьей и семьей Франца д’Эпине. Франц д’Эпине 
с ужасом думает о том, что г-н де Вильфор, по-видимому 
осведомленный об оглашенных сегодня событиях, не предупре-
дил его об этом сам.

Тот, кто видел бы в эту минуту королевского прокуро-
ра, согбенного под тяжестью удара, мог бы предположить, 
что Вильфор этого удара не ожидал; и в самом деле Виль-
фор никогда не думал, чтобы его отец мог дойти до такой 
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откровенности, вернее, беспощадности. Правда, г-н Ну-
артье, мало считавшийся с мнением сына, не нашел нуж-
ным осведомить его об этом событии, и Вильфор всегда 
думал, что генерал де Кенель, или, если угодно, барон 
д’Эпине, погиб от руки убийцы, а не в честном поединке.

Это жестокое письмо всегда столь почтительного мо-
лодого человека было убийственно для самолюбия Виль-
фора.

Едва успел он пройти в свой кабинет, как к нему вошла 
жена.

Уход Франца, которого вызвал к себе г-н Нуартье, на-
столько всех удивил, что положение г-жи де Вильфор, остав-
шейся в обществе нотариуса и свидетелей, становилось все 
затруднительнее. Наконец она решительно встала и вышла 
из комнаты, заявив, что пойдет узнать, в чем дело.

Вильфор сообщил ей только, что после происшедшего 
между ним, Нуартье и д’Эпине объяснения брак Валенти-
ны и Франца состояться не может.

Невозможно было объявить это ожидавшим; поэтому 
г-жа де Вильфор, вернувшись в гостиную, сказала, что 
с г-ном Нуартье случилось нечто вроде удара, так что под-
писание договора придется отложить на несколько дней.

Это известие, хоть и совершенно ложное, так странно 
дополняло два однородных случая в этом доме, что при-
сутствующие удивленно переглянулись и молча удалились.

Тем временем Валентина, счастливая и испуганная, 
нежно поцеловав беспомощного старика, одним ударом 
разбившего цепи, которые она уже считала нерасторжи-
мыми, попросила разрешения уйти к себе и отдохнуть. Ну-
артье взглядом отпустил ее.

Но вместо того чтобы подняться к себе, Валентина, вый
дя из комнаты деда, пошла по коридору и через маленькую 
дверь выбежала в сад. Среди всей этой смены событий серд-
це ее сжималось от тайной тревоги. С минуты на минуту 
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она ждала, что появится Моррель, бледный и грозный, как 
Ревенсвуд в «Ламмермурской невесте»*.

Она вовремя подошла к решетке. Максимилиан, уви-
дав, как Франц уехал с кладбища вместе с Вильфором, до-
гадался о том, что должно произойти, и поехал следом. Он 
видел, как Франц вошел в дом, потом вышел и через не-
которое время вновь вернулся с Альбером и Шато-Рено. 
Таким образом, у него уже не было никаких сомнений. Тог-
да он бросился в огород, готовый на все и не сомневаясь, 
что Валентина при первой возможности прибежит к нему.

Он не ошибся; заглянув в щель, он увидел Валентину, 
которая, не принимая обычных мер предосторожности, 
бежала прямо к воротам.

Едва увидев ее, он успокоился; едва она заговорила, он 
подпрыгнул от радости.

— Спасены! — воскликнула Валентина.
— Спасены! — повторил Моррель, не веря своему сча-

стью. — Но кто же нас спас?
— Дедушка. Всегда любите его, Моррель!
Моррель поклялся любить старика всей душой; и ему 

нетрудно было дать эту клятву, потому что в эту минуту он 
не только любил его, как друга или отца, он поклонялся 
ему, как божеству.

— Но как это произошло? — спросил Моррель. — Что 
он сделал?

Валентина уже готова была все рассказать, но вспом-
нила, что за всем этим скрывается страшная тайна, кото-
рая принадлежит не только ее деду.

— Когда-нибудь я вам все расскажу, — сказала она.
— Когда же?
— Когда буду вашей женой.

	 *	Исторический роман (1819) британского писателя В. Скотта. 
Здесь и далее, за исключением переводов, прим. ред.
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Такими словами можно было заставить Морреля согла-
ситься на все; поэтому он покорно удовольствовался ус-
лышанным и даже согласился немедленно уйти, но толь-
ко при условии, что увидится с Валентиной на следующий 
день вечером.

Валентина обещала. Все изменилось для нее, и ей было 
легче поверить теперь, что она выйдет за Максимилиана, 
чем час тому назад поверить, что она не выйдет за Франца.

Тем временем г-жа де Вильфор поднялась к Нуартье.
Нуартье, как всегда, встретил ее мрачным и строгим 

взглядом.
— Сударь, — обратилась она к нему, — мне незачем го-

ворить вам, что свадьба Валентины расстроилась, раз все 
это произошло именно здесь.

Нуартье был невозмутим.
— Но вы не знаете, — продолжала г-жа де Вильфор, — 

что я всегда была против этого брака и он устраивался по-
мимо меня.

Нуартье посмотрел на свою невестку, как бы ожидая 
объяснения.

— А так как теперь этот брак, которого вы не одобряли, 
расторгнут, я являюсь к вам с просьбой, с которой ни мой 
муж, ни Валентина не могут к вам обратиться.

Нуартье вопросительно посмотрел на нее.
— Я пришла просить вас, — продолжала г-жа де Виль-

фор, — и только я одна имею на это право, потому что 
я одна ничего от этого не выигрываю, — чтобы вы верну-
ли своей внучке не любовь, — она всегда ей принадлежа-
ла, — но ваше состояние.

В глазах Нуартье выразилось колебание; по-видимому, 
он искал причин этой просьбы и не находил их.

— Могу ли я надеяться, сударь, — сказала г-жа де Виль-
фор, — что ваши намерения совпадают с моей просьбой?

— Да, — показал Нуартье.
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— В таком случае, сударь, — сказала г-жа де Вильфор, — 
я ухожу от вас счастливая и благодарная. — И, поклонив-
шись старику, она вышла из комнаты.

На следующий же день Нуартье вызвал нотариуса. Пер-
вое завещание было уничтожено и составлено новое, по ко-
торому он оставлял все свое состояние Валентине с тем ус-
ловием, что его с ней не разлучат.

Нашлись люди, которые подсчитали, что мадемуазель 
де Вильфор, наследница маркиза и маркизы де Сен-Меран 
и к тому же вернувшая себе милость своего деда, в один 
прекрасный день станет обладательницей почти трехсот 
тысяч ливров годового дохода.

Между тем граф Монте-Кристо посетил графа де Мор-
сера, и тот, чтобы доказать Данглару свою готовность, на-
рядился в парадный генерал-лейтенантский мундир со все-
ми орденами и велел подать свой лучший выезд.

Он отправился на улицу Шоссе-д’Антен и велел доло-
жить о себе Данглару, который как раз подводил свой ме-
сячный баланс.

В последнее время, чтобы застать Данглара в хоро-
шем расположении духа, лучше было выбирать другую ми-
нуту.

При виде старого друга Данглар принял величествен-
ный вид и выпрямился в кресле.

Морсер, обычно столь чопорный, старался, напротив, 
быть веселым и приветливым. Почти уверенный в том, что 
его предложение будет встречено с радостью, он отбросил 
всякую дипломатию и сразу приступил к делу.

— Я к вам, барон, — сказал он. — Мы с вами уже дав-
но ходим вокруг да около наших старых планов…

Морсер ждал, что при этих словах лицо барона проси-
яет, потому что именно своему долгому молчанию он при-
писывал его хмурый вид; но, напротив, как ни странно, 
это лицо стало еще более бесстрастным и холодным.
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Вот почему Морсер остановился на середине своей 
фразы.

— Какие планы, граф? — спросил банкир, словно не по-
нимая, о чем идет речь.

— Вы большой педант, дорогой барон, — сказал граф. — 
Я упустил из виду, что церемониал должен быть проде-
лан по всем правилам. Ну что ж, прошу прощения. Ведь 
у меня один только сын, и так как я впервые собираюсь 
его женить, то я новичок в этом деле; извольте, я пови-
нуюсь.

И Морсер, принужденно улыбаясь, встал, отвесил Дан-
глару глубокий поклон и сказал:

— Барон, я имею честь просить руки мадемуазель Эже-
ни Данглар, вашей дочери, для моего сына, виконта Аль-
бера де Морсера.

Но вместо того чтобы встретить эти слова благосклон-
но, как имел право надеяться Морсер, Данглар нахмурил-
ся и, не приглашая графа снова сесть, сказал:

— Прежде чем дать вам ответ, граф, мне необходимо 
подумать.

— Подумать! — возразил изумленный Морсер. — Раз-
ве у вас не было времени подумать? Ведь восемь лет про-
шло с тех пор, как мы с вами впервые заговорили об этом 
браке.

— Каждый день возникают новые обстоятельства, 
граф, — отвечал Данглар, — они вынуждают людей ме-
нять уже принятые решения.

— Что это значит? — спросил Морсер. — Я вас не по-
нимаю, барон!

— Я хочу сказать, сударь, что вот уже две недели, как 
новые обстоятельства…

— Позвольте, — сказал Морсер, — зачем нам разыгры-
вать эту комедию?

— Какую комедию?

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/catalog/product/graf-monte-kristo-tom-3-vecnye-istorii-young-adult/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=graf-monte-kristo-tom-3-vecnye-istorii-young-adult


11

— Объяснимся начистоту.
— Извольте.
— Вы виделись с графом Монте-Кристо?
— Я вижу его очень часто, — важно сказал Данглар, — 

мы с ним друзья.
— И в одну из последних встреч вы ему сказали, что вас 

удивляет моя забывчивость, моя нерешительность каса-
тельно этого брака.

— Совершенно верно.
— Так вот, как видите, с моей стороны нет ни забывчи-

вости, ни нерешительности, напротив, я явился просить 
вас выполнить ваше обещание.

Данглар ничего не ответил.
— Может быть, вы успели передумать, — прибавил Мор-

сер, — или вы меня вызвали на этот шаг, чтобы иметь удо-
вольствие унизить меня?

Данглар понял, что, если он будет продолжать разговор 
в том же тоне, это может грозить ему неприятностями.

— Граф, — сказал он, — вы имеете полное право удив-
ляться моей сдержанности, я вполне вас понимаю. Поверь-
те, я сам очень этим огорчен, но меня вынуждают к этому 
весьма серьезные обстоятельства.

— Все это отговорки, сударь, — возразил граф, — дру-
гой на моем месте, быть может, и удовлетворился бы ими; 
но граф де Морсер — не первый встречный. Когда он яв-
ляется к человеку и напоминает ему о данном слове, а этот 
человек не желает свое слово сдержать, то он имеет право 
требовать хотя бы объяснения.

Данглар был трусом, но не хотел казаться им; тон Мор-
сера задел его за живое.

— Объяснение у меня, конечно, имеется, — возразил он.
— Что вы хотите сказать?
— Я хочу сказать, что хотя объяснение у меня и имеет-

ся, но дать его нелегко.
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— Но согласитесь, — сказал Морсер, — что я не могу 
удовольствоваться вашими недомолвками; во всяком слу-
чае, для меня ясно, что вы отвергаете родственный союз 
между нами.

— Нет, сударь, — ответил Данглар, — я только отклады-
ваю свое решение.

— Но не думаете же вы, что я подчинюсь вашей прихо-
ти и буду смиренно ждать, пока вы мне вернете свое бла-
говоление?

— В таком случае, граф, если вам не угодно ждать, бу-
дем считать, что наши планы не осуществились.

Граф до боли закусил губу, чтобы не дать воли своему 
высокомерному и вспыльчивому нраву; он понимал, что 
при данных обстоятельствах он один окажется в смешном 
положении. Он направился было к двери, но вдруг разду-
мал и вернулся.

Тень прошла по его лицу, выражение оскорбленной гор-
дости сменилось признаками смутного беспокойства.

— Послушайте, дорогой Данглар, — сказал он, — мы 
с вами знакомы не первый год и должны немного счи-
таться друг с другом. Я прошу вас объясниться. Должен же 
я по крайней мере знать, какое злополучное обстоятель-
ство заставило вас изменить свое отношение к моему 
сыну.

— Это ни в какой мере не касается лично виконта, вот 
все, что я могу вам сказать, — отвечал Данглар, к которо-
му вернулась его наглость, когда он увидел, что Морсер не-
сколько смягчился.

— А кого это касается? — побледнев, спросил Морсер 
изменившимся голосом.

Данглар, от которого не ускользнуло его волнение, по-
смотрел на него более уверенным взглядом, чем обычно.

— Будьте благодарны мне за то, что я не выражаюсь яс-
нее, — сказал он.
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Нервная дрожь, вызванная, вероятно, сдерживаемым 
гневом, охватила Морсера.

— Я имею право, — ответил он, делая над собой уси-
лие, — и я требую, чтобы вы объяснились. Может быть, вы 
имеете что-нибудь против госпожи де Морсер? Может быть, 
вы считаете, что я недостаточно богат? Может быть, мои 
взгляды не сходны с вашими?..

— Ни то, ни другое, ни третье, — сказал Данглар, — 
это было бы непростительно с моей стороны, потому что, 
когда я давал слово, я все это знал. Не допытывайтесь. 
Я очень сожалею, что так встревожил вас. Поверьте, луч-
ше оставим это. Примем среднее решение: ни разрыв, 
ни обязательство. Зачем спешить? Моей дочери семна
дцать лет, вашему сыну двадцать один. Подождем. Пусть 
пройдет время, может быть, то, что сегодня нам кажется 
неясным, завтра станет слишком ясным; бывает, что 
в один день опровергается самая убийственная клевета.

— Клевета? — воскликнул Морсер, смертельно блед-
нея. — Так меня оклеветали?

— Повторяю вам, граф, не требуйте объяснений.
— Итак, сударь, я должен молча снести отказ?
— Он особенно тягостен для меня, сударь. Да, мне он тя-

желее, чем вам, потому что я надеялся иметь честь пород-
ниться с вами, а несостоявшийся брак всегда бросает бо́ль-
шую тень на невесту, чем на жениха.

— Хорошо, сударь, прекратим этот разговор, — сказал 
Морсер.

И, яростно комкая перчатки, он вышел из комнаты.
Данглар отметил про себя, что Морсер ни разу не ре-

шился спросить, не из-за него ли самого Данглар берет на-
зад свое слово.

Вечером он долго совещался с несколькими друзьями; 
Кавальканти, который все время находился с дамами в го-
стиной, последним покинул его дом.
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На следующий день, едва проснувшись, Данглар спро-
сил газеты; как только их принесли, он, отбросив осталь-
ные, схватился за «Беспристрастный голос».

Редактором этой газеты был Бошан.
Данглар поспешно сорвал бандероль, нетерпеливо 

развернул газету, с пренебрежением пропустил пере
довую и, дойдя до хроники, со злобной улыбкой про
читал заметку, начинавшуюся словами: Нам пишут из 
Янины.

— Отлично, — сказал он, прочитав ее, — вот маленькая 
статейка о полковнике Фернане, которая, по всей вероят-
ности, избавит меня от необходимости давать какие-либо 
объяснения графу де Морсеру.

В это же время, а именно в девять часов утра, Альбер 
де Морсер, весь в черном, застегнутый на все пуговицы, 
бледный и взволнованный, явился в дом на Елисейских 
Полях.

— Граф вышел с полчаса тому назад, — сказал при
вратник.

— А Батистена он взял с собой? — спросил Морсер.
— Нет, господин виконт.
— Позовите Батистена, я хочу с ним поговорить.
Привратник пошел за камердинером и через минуту 

вернулся вместе с ним.
— Друг мой, — сказал Альбер, — прошу простить мою 

настойчивость, но я хотел лично от вас узнать, действи-
тельно ли графа нет дома.

— Да, сударь, — отвечал Батистен.
— Даже для меня?
— Я знаю, насколько граф всегда рад вас видеть, и я ни-

когда не посмел бы поставить вас на одну доску с дру
гими.

— И ты прав, мне нужно его видеть по важному делу. 
Скоро ли он вернется?
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— Думаю, что скоро: он заказал завтрак на десять часов.
— Отлично, я пройдусь по Елисейским Полям и в де-

сять часов вернусь сюда; если граф вернется раньше меня, 
передай, что я прошу его подождать меня.

— Будет исполнено, сударь.
Альбер оставил у ворот графа наемный кабриолет, в ко-

тором он приехал, и отправился пешком.
Когда он проходил мимо аллеи Вдов, ему показалось, 

что у тира Госсе стоит экипаж графа; он подошел и узнал 
кучера.

— Граф в ти́ре? — спросил его Морсер.
— Да, сударь, — ответил кучер.
В самом деле, еще подходя к тиру, Альбер слышал вы-

стрелы.
Он вошел. В палисаднике он встретил служителя.
— Простите, господин виконт, — сказал тот, — но не 

угодно ли вам немного подождать?
— Почему, Филипп? — спросил Альбер; он был завсе

гдатаем тира, и неожиданное препятствие удивило его.
— Потому что то лицо, которое сейчас упражняется, 

абонирует весь тир для себя одного и никогда не стреляет 
при других.

— И даже при вас, Филипп?
— Вы видите, сударь, я стою здесь.
— А кто заряжает пистолеты?
— Его слуга.
— Нубиец?
— Негр.
— Так и есть.
— Вы знаете этого господина?
— Я пришел за ним; это мой друг.
— В таком случае другое дело. Я скажу ему. — И Фи-

липп, подстрекаемый любопытством, прошел в тир.
Через секунду на пороге появился Монте-Кристо.
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— Простите, дорогой граф, что я  врываюсь к  вам 
сюда, — сказал Альбер. — Но прежде всего должен вам 
сказать, что ваши слуги не виноваты: это я сам так на-
стойчив. Я был у вас; мне сказали, что вы отправились 
на прогулку, но к десяти часам вернетесь завтракать. 
Я тоже решил до десяти погулять и случайно увидал ваш 
экипаж.

— Из этого я с удовольствием заключаю, что вы при
ехали позавтракать со мной.

— Благодарю, мне сейчас не до завтрака; быть может, 
позже мы и позавтракаем, но только в несколько неприят-
ной компании!

— Что такое, не понимаю?
— Дорогой граф, у меня сегодня дуэль.
— У вас? А зачем?
— Да чтобы драться, конечно!
— Я понимаю, но ради чего? Драться можно по многим 

поводам.
— Затронута моя честь.
— Это дело серьезное.
— Настолько серьезное, что я приехал к вам просить 

об одной услуге.
— О какой?
— Быть моим секундантом.
— Дело нешуточное; не будем говорить об этом здесь, 

поедем ко мне. Али, подай мне воды.
Граф засучил рукава и прошел в маленькую комнатку, 

где посетители тира обычно мыли руки.
— Войдите, виконт, — шепотом сказал Филипп, — вам 

будет любопытно взглянуть.
Морсер вошел. На прицельной доске вместо мишени 

были наклеены игральные карты. Издали Морсеру пока-
залось, что там вся колода, кроме фигур, — от туза до де-
сятки.
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— Вы играли в пикет? — спросил Альбер.
— Нет, — отвечал граф, — я составлял колоду.
— Колоду?
— Да. Видите, это тузы и двойки, но мои пули сделали 

из них тройки, пятерки, семерки, восьмерки, девятки и де-
сятки.

Альбер подошел ближе.
В самом деле, по совершенно прямой линии и на со-

вершенно точном расстоянии пули заменили собой отсут-
ствующие знаки и пробили картон в тех меcтах, где эти 
знаки должны были быть отпечатаны.

Подходя к доске, Альбер, кроме того, подобрал трех ла-
сточек, которые имели неосторожность пролететь на пи-
столетный выстрел от графа.

— Черт возьми! — воскликнул он.
— Что поделаешь, дорогой виконт, — сказал Монте-

Кристо, вытирая руки полотенцем, которое ему подал 
Али, — надо же чем-нибудь заполнить свой досуг. Но идем-
те, я вас жду.

Они сели в карету Монте-Кристо, которая в несколько 
минут доставила их к воротам дома № 30.

Монте-Кристо провел Морсера в свой кабинет и ука-
зал ему на кресло.

Оба сели.
— Теперь поговорим спокойно, — сказал граф.
— Вы видите, что я совершенно спокоен.
— С кем вы собираетесь драться?
— С Бошаном.
— С вашим другом?
— Дерутся всегда с друзьями.
— Но для этого нужна причина.
— Причина есть.
— Что он сделал?
— Вчера вечером в его газете… Да вот прочтите.
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Альбер протянул Монте-Кристо газету, и тот прочел:
— «Нам пишут из Янины.
До нашего сведения дошел факт, никому до сих пор 

не известный или, во всяком случае, никем не огла
шенный: крепости, защищавшие город, были выданы 
туркам одним французским офицером, которому ви-
зирь Али-Тебелин вполне доверился и которого звали 
Фернан».

— Ну и что же? — спросил Монте-Кристо. — Что вы на-
шли в этом оскорбительного для себя?

— Как что я нашел?
— Какое вам дело до того, что крепости Янины были 

выданы офицером по имени Фернан?
— А такое, что моего отца, графа де Морсера, зовут 

Фернан.
— И ваш отец был на службе у Али-паши?
— То есть он сражался за независимость Греции: вот 

в чем заключается клевета.
— Послушайте, дорогой виконт, поговорим здраво.
— Извольте.
— Скажите мне, кто во Франции знает, что офицер Фер-

нан и граф де Морсер одно и то же лицо, и кого сейчас ин-
тересует Янина, которая была взята, если не ошибаюсь, 
в тысяча восемьсот двадцать втором или тысяча восемьсот 
двадцать третьем году?

— Вот это и подло; столько времени молчали, а теперь 
вспоминают о давно минувших событиях, чтобы вызвать 
скандал и опорочить человека, занимающего высокое по-
ложение. Я наследник отцовского имени и не желаю, что-
бы на него падала даже тень подозрения. Я пошлю секун-
дантов к Бошану, в газете которого напечатана эта заметка, 
и он опровергнет ее.

— Бошан ничего не опровергнет.
— В таком случае мы будем драться.
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— Нет, вы не будете драться, потому что он вам отве-
тит, что в греческой армии могло быть полсотни офицеров 
по имени Фернан.

— Все равно мы будем драться. Я этого так не остав-
лю… Мой отец такой благородный воин, такое славное 
имя…

— А если он напишет: «Мы имеем основания считать, 
что этот Фернан не имеет ничего общего с графом де Мор-
сером, которого также зовут Фернан»?

— Мне нужно настоящее, полное опровержение; таким 
я не удовлетворюсь!

— И вы пошлете ему секундантов?
— Да.
— Напрасно.
— Иными словами, вы не хотите оказать мне услугу, 

о которой я вас прошу?
— Вы же знаете мои взгляды на дуэль; я вам уже выска-

зывал их в Риме, помните?
— Однако, дорогой граф, не далее как сегодня я застал 

вас за упражнением, которое плохо вяжется с вашими взгля-
дами.

— Дорогой друг, никогда не следует быть исключе-
нием. Если живешь среди сумасшедших, надо и само-
му научиться быть безумным; каждую минуту может 
встретиться какой-нибудь сумасброд, у которого бу-
дет столько же оснований ссориться со мной, как у вас 
с Бошаном, и из-за невесть какой нелепости он вызо-
вет меня, или пошлет мне секундантов, или оскорбит 
меня публично; такого сумасброда мне поневоле при-
дется убить.

— Стало быть, вы допускаете для себя возможность 
дуэли?

— Еще бы!
— Тогда почему же вы хотите, чтобы я не дрался?
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— Я вовсе не говорю, что вам не следует драться; я го-
ворю только, что дуэль — дело серьезное и требует раз-
мышления.

— А Бошан размышлял, когда оскорбил моего отца?
— Если нет и если он признает это, вам не следует 

на него сердиться.
— Дорогой граф, вы слишком снисходительны!
— А вы слишком строги. Предположим… вы слышите: 

предположим… Только не вздумайте сердиться на то, что 
я вам скажу.

— Я слушаю вас.
— Предположим, что приведенный факт имел место…
— Сын не может допустить предположения, которое за-

трагивает честь отца.
— В наше время многое допускается.
— Этим и плохо наше время.
— А вы намерены его исправить?
— Да, в том, что касается меня.
— Я не знал, что вы такой ригорист!
— Так уж я создан.
— И вы никогда не слушаетесь добрых советов?
— Нет, слушаюсь, если они исходят от друга.
— Меня вы считаете своим другом?
— Да.
— Тогда раньше, чем посылать секундантов к Бошану, 

наведите справки.
— У кого?
— Хотя бы у Гайде.
— Вмешивать в это женщину? Что она может сказать 

мне?
— Заверить вас, скажем, что ваш отец не повинен в по-

ражении и смерти ее отца, или дать вам нужные разъяс
нения, если бы вдруг оказалось, что ваш отец имел не
счастье…
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— Я уже вам сказал, дорогой граф, что не могу допу-
стить подобного предположения.

— Значит, вы отказываетесь прибегнуть к этому спо
собу?

— Отказываюсь.
— Решительно?
— Решительно!
— В таком случае последний вам совет.
— Хорошо, но только последний.
— Или вы его не желаете?
— Напротив, я прошу.
— Не посылайте к Бошану секундантов.
— Почему?
— Пойдите к нему сами.
— Это против всех правил.
— Ваше дело не такое, как все.
— А почему вы считаете, что мне следует отправиться 

к нему лично?
— Потому что в этом случае все останется между вами 

и Бошаном.
— Я вас не понимаю.
— Это очень ясно: если Бошан будет склонен взять свои 

слова обратно, вы дадите ему возможность сделать это 
по доброй воле и в результате все-таки добьетесь опровер-
жения. Если же он откажется, вы всегда успеете посвятить 
в вашу тайну двух посторонних.

— Не посторонних, а друзей.
— Сегодняшние друзья — завтрашние враги.
— Бросьте!
— А Бошан?
— Итак…
— Итак, будьте осторожны.
— Значит, вы считаете, что я должен сам пойти к Бо

шану?
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— Да.
— Один?
— Один. Если хочешь, чтобы человек поступился сво-

им самолюбием, надо оградить это самолюбие от излиш-
них уколов.

— Пожалуй, вы правы.
— Я очень рад.
— Я поеду один.
— Поезжайте; но еще лучше — не ездите вовсе.
— Это невозможно.
— Как знаете, все же это лучше того, что вы хотели сде-

лать.
— Но если, несмотря на всю осторожность, на все при-

нятые мною меры, дуэль все-таки состоится, вы будете 
моим секундантом?

— Дорогой виконт, — серьезно сказал Монте-Кристо, — 
однажды вы имели случай убедиться в моей готовности ока-
зать вам услугу, но сейчас вы просите невозможного.

— Почему?
— Быть может, когда-нибудь узнаете.
— А до тех пор?
— Я прошу вашего разрешения сохранить это в тайне.
— Хорошо. Я попрошу Франца и Шато-Рено.
— Отлично, попросите Франца и Шато-Рено.
— Но если я буду драться, вы не откажетесь дать мне 

урок фехтования или стрельбы из пистолета?
— Нет, и это невозможно.
— Какой вы странный человек! Значит, вы не желаете 

ни во что вмешиваться?
— Ни во что.
— В таком случае не будем об этом говорить. До свида-

ния, граф.
— До свидания, виконт.
Альбер взял шляпу и вышел.
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У ворот его дожидался кабриолет; стараясь сдержать 
свой гнев, Альбер поехал к Бошану; Бошан был в редак-
ции.

Альбер поехал в редакцию.
Бошан сидел в темном, пыльном кабинете, какими все

гда были и будут редакционные помещения.
Ему доложили о приходе Альбера де Морсера. Он за-

ставил повторить это имя два раза; затем, все еще не веря, 
крикнул:

— Войдите!
Альбер вошел.
Бошан ахнул от удивления, увидев своего друга.
Альбер шагал через кипы бумаги, неловко пробираясь 

между газетами всех размеров, которые усеивали краше-
ный пол кабинета.

— Сюда, сюда, дорогой, — сказал Бошан, протягивая 
руку Альберу, — каким ветром вас занесло? Вы заблуди-
лись, как Мальчик-с-пальчик, или просто хотите со мной 
позавтракать? Поищите себе стул; вон там стоит один, ря-
дом с геранью, она одна напоминает мне о том, что лист 
может быть не только газетным.

— Как раз из-за вашей газеты я и приехал, — сказал 
Альбер.

— Вы? А в чем дело?
— Я требую опровержения.
— Опровержения? По какому поводу? Да садитесь же!
— Благодарю вас, — сдержанно ответил Альбер с лег-

ким поклоном.
— Объясните?
— Я хочу, чтобы вы опровергли одно сообщение, кото-

рое затрагивает честь члена моей семьи.
— Да что вы! — сказал Бошан, донельзя изумленный. — 

Какое сообщение? Этого не может быть.
— Сообщение, которое вы получили из Янины.
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— Из Янины?
— Да. Разве вы не понимаете, о чем я говорю?
— Честное слово… Батист, дайте вчерашнюю газету! — 

крикнул Бошан.
— Не надо, у меня есть.
Бошан прочел:
— «Нам пишут из Янины» — и т. д. и т. д.
— Теперь вы понимаете, что дело серьезное, — сказал 

Морсер, когда Бошан дочитал заметку.
— А этот офицер ваш родственник? — спросил журна-

лист.
— Да, — ответил, краснея, Альбер.
— Что же вы хотите, чтобы я для вас сделал? — кротко 

сказал Бошан.
— Я бы хотел, Бошан, чтобы вы поместили опровер

жение.
Бошан посмотрел на Альбера внимательно и друже

любно.
— Давайте поговорим, — сказал он, — ведь опроверже-

ние — это очень серьезная вещь. Садитесь, я еще раз про-
чту заметку.

Альбер сел, и Бошан с бо́льшим вниманием, чем в пер-
вый раз, прочел строчки, вызвавшие гнев его друга.

— Вы сами видите, — сказал твердо, даже резко Аль-
бер, — в вашей газете оскорбили члена моей семьи, и я тре-
бую опровержения.

— Вы… требуете…
— Да, требую.
— Разрешите мне сказать вам, дорогой виконт, что вы 

плохой дипломат.
— Да я и не стремлюсь быть дипломатом, — возра-

зил Альбер, вставая. — Я требую опровержения этой 
заметки, и я его добьюсь. Вы мой друг, — продолжал 
Альбер сквозь зубы, видя, что Бошан надменно поднял 
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голову, — и, надеюсь, вы достаточно меня знаете, чтобы 
понять мою настойчивость.

— Я ваш друг, Морсер. Но я могу забыть об этом, 
если вы будете и дальше разговаривать в таком тоне… 
Но не будем ссориться, пока это возможно… Вы взвол-
нованы, раздражены… Скажите, кем вам доводится этот 
Фернан?

— Это мой отец, — сказал Альбер. — Фернан Мондего, 
граф де Морсер, старый воин, участник двадцати сраже-
ний, и его благородное имя хотят забросать грязью.

— Ваш отец? — сказал Бошан. — Это другое дело, я по-
нимаю ваше возмущение, дорогой Альбер… Прочтем еще 
раз…

И он снова перечитал заметку, на этот раз взвешивая 
каждое слово.

— Но где же тут сказано, что этот Фернан — ваш отец? — 
спросил Бошан.

— Нигде, я знаю; но другие это увидят. Вот почему 
я и требую опровержения этой заметки.

При слове требую Бошан поднял глаза на Альбера и, сра-
зу же опустив их, на минуту задумался.

— Вы дадите опровержение? — с возрастающим гне-
вом, но все еще сдерживаясь, повторил Альбер.

— Да, — сказал Бошан.
— Ну слава богу! — сказал Альбер.
— Но лишь после того, как удостоверюсь, что сообще-

ние ложное.
— Как!
— Да, это дело стоит того, чтобы его расследовать, и я это 

сделаю.
— Но что же тут расследовать, сударь? — сказал Альбер, 

выходя из себя. — Если вы не верите, что речь идет о моем 
отце, скажите прямо; если же вы думаете, что речь идет 
о нем, я требую удовлетворения.
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Бошан взглянул на Альбера с присущей ему улыбкой, 
которой он умел выражать любое чувство.

— Сударь, раз уж вам угодно пользоваться этим обра-
щением, — возразил он, — если вы пришли требовать удов-
летворения, то с этого следовало начать, а не говорить 
со мной о дружбе и о других пустяках, которые я терпели-
во выслушиваю уже полчаса. Вам угодно, чтобы мы с вами 
стали на этот путь?

— Да, если вы не опровергнете эту гнусную клевету!
— Одну минуту! Попрошу вас без угроз, господин Фер-

нан де Мондего виконт де Морсер, — я не терплю их 
ни от врагов, ни тем более от друзей. Итак, вы хотите, что-
бы я опроверг заметку о полковнике Фернане, заметку, 
к которой я, даю вам слово, совершенно непричастен?

— Да, я этого требую! — сказал Альбер, теряя самооб-
ладание.

— Иначе дуэль? — продолжал Бошан все так же спо
койно.

— Да! — заявил Альбер, повысив голос.
— Ну, так вот мой ответ, милостивый государь, — ска-

зал Бошан, — эту заметку поместил не я, я ничего о ней 
не знал. Но вы привлекли к ней мое внимание, она меня 
заинтересовала. Поэтому она останется в неприкосновен-
ности, пока не будет опровергнута или же подтверждена 
теми, кому ведать надлежит.

— Итак, милостивый государь, — сказал Альбер, вста-
вая, — я буду иметь честь прислать вам моих секундантов; 
вы с ними условитесь о месте и выборе оружия.

— Превосходно, милостивый государь.
— И сегодня вечером, если вам угодно, или, самое позд-

нее, завтра мы встретимся.
— Нет, нет! Я явлюсь на поединок, когда наступит для 

этого время, а по моему мнению (я имею право выражать 
свое мнение, потому что вы меня вызвали), время еще 
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не настало. Я знаю, что вы отлично владеете шпагой, я вла-
дею ею сносно; я знаю, что вы из шести три раза попада-
ете в цель, я — приблизительно так же; я знаю, что дуэль 
между нами будет серьезным делом, потому что вы храб
ры, и я… не менее. Поэтому я не желаю убивать вас или 
быть убитым вами без достаточных оснований. Теперь 
я сам, в свою очередь, поставлю вопрос, и ка-те-го-ри-
чески. Настаиваете ли вы на этом опровержении так ре-
шительно, что готовы убить меня, если я его не помещу, 
несмотря на то что я вам уже сказал и повторяю и заве-
ряю вас своей честью: я ничего об этой заметке не знал, 
и никому, кроме такого чудака, как вы, никогда и в голо-
ву не придет, что под именем Фернана может подразуме-
ваться граф де Морсер?

— Я безусловно на этом настаиваю.
— Ну что же, милостивый государь, я даю свое согла-

сие на то, чтобы мы перерезали друг другу горло, но я тре-
бую три недели сроку. Через три недели я вам скажу либо: 
«Это ложная заметка» — и возьму ее обратно; либо: «Это 
правда», и  мы вынем шпаги из  ножен или пистолеты 
из ящика, по вашему выбору.

— Три недели! — воскликнул Альбер. — Но ведь это — 
три вечности бесчестия для меня!

— Если бы мы оставались друзьями, я бы сказал вам: 
терпение, друг; вы стали моим врагом, и я говорю вам: 
а мне что за дело, милостивый государь?

— Хорошо, через три недели, — сказал Альбер. — Но пом-
ните, через три недели уже не будет никаких отсрочек, ни-
каких отговорок, которые могли бы вас избавить…

— Господин Альбер де Морсер, — сказал Бошан, в свою 
очередь вставая, — я не имею права выбросить вас в окно 
раньше, чем через три недели, а вы не имеете права за
колоть меня раньше этого времени. Сегодня у нас два
дцать девятое августа; следовательно, до двадцать первого 
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сентября. А пока, поверьте — и это совет джентльмена, — 
лучше нам не кидаться друг на друга, как две цепные со-
баки.

И Бошан, сдержанно поклонившись Альберу, повер-
нулся к нему спиной и прошел в типографию.

Альбер отвел душу на кипе газет, которую он раскидал 
яростными ударами трости; после чего он удалился, не пре-
минув несколько раз оглянуться в сторону типографии.

Когда Альбер, отхлестав ни в чем не повинную печат-
ную бумагу, проезжал бульвар, яростно колотя тростью 
по передку своего кабриолета, он заметил Морреля, кото-
рый, высоко вскинув голову, блестя глазами, бодрой по-
ходкой шел мимо Китайских бань, направляясь к церкви 
Мадлен.

— Вот счастливый человек! — сказал Альбер со вздо-
хом.

На этот раз он не ошибся.

II
ЛИМОНА Д

И в самом деле Моррель был очень счастлив.
Старик Нуартье только что прислал за ним, и он так 

спешил узнать причину этого приглашения, что даже 
не взял кабриолета, надеясь больше на собственные ноги, 
чем на ноги наемной клячи; он почти бегом пустился 
в предместье Сент-Оноре.

Моррель шел гимнастическим шагом, и бедный Бар-
руа едва поспевал за ним. Моррелю был тридцать один 
год, Барруа — шестьдесят; Моррель был упоен любовью, 
Барруа страдал от жажды и жары. Эти два человека, столь 
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